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September 14, 2025 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Thursday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English, 10:30 AM Spanish 

12:00 PM English, 1:30 PM Spanish  

CLERGY 

• Fr. Gerardo Padilla, Pastor 

• Carlos Oconitrillo, Deacon 

CONNECT WITH US 

Phone: 310-390-5034 

Email: parish@stgerardla.com 

Visit us: www.stgerardla.com 

Cover page reflections are inspired by Liturgical Resources of Each Sunday of www.priestsforlife.org  

Las reflexiones de la portada están inspiradas por www.priestsforlife.org Recursos Litúrgicos de Cada Domingo  
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FEAST OF THE EXALTATION  

OF THE HOLY CROSS 

—- 

FIESTA DE LA EXALTACIÓN  

DE LA SANTA CRUZ 



REGULAR MASS 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Tuesday, Wednesday 

and Friday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English 

Welcome / Bienvenido's 

2 

PARISH REGISTRATION 

Reasons to register with our Parish: 

•To encourage a spirit of belonging. 

•To be part of our mission. 

•To make the process easier when it is 
time to bring your children for baptism, 
first communion, confirmation. 

•To make the process easier when 
celebrating a wedding, a quinceañera, 
or when asked to be a sponsor. 

To attend Mass at St. Gerard does not 
make you a registered parishioner.  
There are many ways to register: 
online, at the Parish Office or simply by 
scanning the QR Code. 

 

REGISTRO PARROQUIAL 

Razones para registrarse en nuestra 
parroquia: 

•Fomentar un Espíritu de pertenencia. 

•Ser parte de nuestra misión. 

•Para facilitar el proceso a la hora de 
traer a tus hijos al bautismo, primera 
comunión, confirmación. 

•Para facilitar el proceso al celebrar 
una boda, una quinceañera o cuando 
te piden ser patrocinador. 

Asistir a Misa en St. Gerard no lo      
convierte en un feligrés registrado. Hay 
muchas formas de registrarse: online, 
en la Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

HOURS OF OPERATION & MASS SCHEDULE 
PARISH OFFICE 
Monday & Friday: 9:00 AM to 6:00PM 
Tuesday, Wednesday, & Thursday: 9:00 AM to 8:00 PM 
Saturday: 9:00 AM to 2:00 PM 
Sunday: 10:00 AM to 3:00 PM 
 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday—Saturday: 8:00 AM (English) 
Thursday: 7:00 PM (Spanish) 
 

CHURCH HOURS 
English Masses: 9:00 AM & 12:00 PM 
Spanish Masses: 10:30 AM & 1:30 PM 
 

RECONCILIATION 
Saturday: 2:30 PM TO 4:00PM 
CATECHISM  OFFICE 
Tuesday to Thursday:  4:30PM TO 7:30PM 
(310)391-9637 

OFICINA PARROQUIAL 
Lunes y Viernes: 9:00 AM A 6:00 PM 
Martes, Miércoles, y Jueves: 9:00 AM A 8:00 PM 
Sábado: 9:00 AM A 2:00 PM 
Domingo: 10:00 AM A 3:00 PM 
 

HORARIO DE MISAS REGULARES 
Lunes—Sábado: 8:00AM (Ingles) 
Jueves: 7:00 PM (Español) 
 

HORARIO DE LA IGLESIA 
Misas de Ingles: 9:00 AM Y 12:00 PM 
Misas de Español: 10:30 AM Y 1:30 PM 
 

RECONCILIACIÓN 
Sábado: 2:30 PM A 4:00 PM 
OFICINA DE CATECISMO 
Martes—Jueves 4:30PM A 7:30PM 
(310)391-9637 

HORAS DE OPERACION Y HORARIO DE MISA 

Pastor 
Fr. Gerardo Padilla, CMSE 
Deacon  
Carlos Oconitrillo, CMSE 
Business Manager 
Frances Gomez 
Parish Secretary 
Maria Guadalupe Amador 
Administrative Assistant 
Michelle Rodas 
Parish English Music Director 
Dennis Jardiel 
Parish Spanish Music Director 
Carlos Martinez 
Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Director of Safeguard the Children 
Claudia Alderete 
Director of Religious Education  
Gabriela Gudiño Massie  

Altar Server 
Deacon Carlos Oconitrillo 
Eucharistic Ministry of Holy Communion 
Faby Gomez 
Ushers and Greeters 
Faby Gomez 
Lectors 
Faby Gomez 
Adoración Nocturna 
Manuel Mora 
Encuentro Matrimonial 
Fidel y Asunción Juan 
Grupo de Oración 
Hilda Prado 
Guadalupanos 
Ana María Ramírez 
Legión de María  
Georgina Estévez García 

Parish Devotions 
2000 Hail Mary 
Bing Estrada 
Divino Niño  
María Balderrama 
Nuestra Señora de Juquila 
Soledad de Pablo 
Our Lady of Fatima 
Frances Gomez 
Padre Pio Prayer Group 
Faby Gomez 
Santo Nino de Cebú 
Bing Estrada 

Service Ministries 
Bellator Vitae/Pro-Life 
Beatriz Amaya 
Money Counters 

CLERGY AND STAFF/CLERO Y PERSONAL OUR MINISTRIES / NUESTROS MINISTERIOS 

COMMUNITY MEMBERS / MIEMBROS DE LA 
COMUNIDAD 
Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Community Member 
Joseph Gazal 



 

SUBMIT A PETITION TO       
ST. GERARD 

St. Gerard Majella is a miracle worker.  

• Patron of Mothers 

• Difficult pregnancy 

• Childress couples 

• End to abortion 

• And so much more… 

There are many ways to submit a 
petition. You can do it online, at the 
Parish Office or simply by scanning the 
QR Code. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ENVIAR UNA  PETICIÓN A   
SAN GERARD 

San Gerardo Majella es un hacedor de 
milagros. 

• Patrona de las Madres 

• Embarazo Difícil 

• Parejas Infantiles 

• Fin del aborto 

• Y mucho más… 

Hay muchas maneras de enviar una 
petición. Puedes hacerlo online, en la 
Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

Reflection 
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Bishop Vasa on Abortion  

“There are just choices and there are unjust choices. Choices would be the preference 

for chocolate ice cream over vanilla ice cream or sherbet instead of ice cream. That is 

just a choice. A just choice would be to choose to pay a fair and living wage to employ-

ees as opposed to simply meeting the mandatory standard of minimum wage laws. An 

unjust choice would be to choose to terminate the life of another human being. This is 

not just a choice and it is not a just choice; it is an unjust choice. Furthermore it is an 

unjust choice which is diametrically opposed to the clear and consistent teaching of 

the Catholic Church as well as to the clear and consistent teaching of God Himself in 

the Ten Commandments. The direct, intentional taking of the life of an innocent hu-

man being is inhumane and unjust. It is not just a choice!” Bishop Robert Vasa, March 

1, 2007   

 

Obispo Vasa sobre el Aborto 

"No hay sólo opciones sino que hay opciones que son injustas. Las opciones serían la 

preferencia entre el helado de chocolate y el helado de vainilla o entre un sorbete y un 

helado. Eso es sólo una elección. Una opción adecuada sería optar por pagar un sala-

rio justo a los empleados y no sólo pagar lo mínimo requerido por la ley. Una opción 

injusta sería optar por poner fin a la vida de otro ser humano. Esto no es sólo una elec-

ción, es una elección injusta. Además, es una elección injusta, que es diametralmente 

opuesta a la enseñanza clara y consistente de la Iglesia Católica, así como a la ense-

ñanza clara y coherente del mismo Dios en los Diez Mandamientos. El tomar la vida en 

forma directa e intencional de un inocente ser humano es inhumano e injusto. ¡No es 

sólo una opción! "Opispo Robert Vasa, March 1, 2007   
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Protecting Children Is a Sacred Responsibility 
 

Every child deserves to grow up in an environment that is safe, nurturing, and free 

from harm. Safeguarding their innocence is not just a moral obligation—it is a 

sacred duty shared by every adult in our community. The devastating reality of child 

sexual abuse demands vigilance, compassion, and proactive education. We must 

empower ourselves to recognize the signs, understand how predators operate, and 

intervene before harm is done. 
 

A Commitment from the Archdiocese of Los Angeles 
 

In response to this urgent need, the Archdiocese of Los Angeles mandates that all 

clergy, employees, and volunteers—whether paid or unpaid—who serve children, 

the elderly, or individuals with special needs, complete the Safeguard the Children 

program. This essential training equips participants with: 
 

• Awareness of how abuse occurs and how perpetrators groom their victims 
 

• Tools to identify red flags and respond appropriately 
 

• A five-step action plan to protect God’s children and prevent abuse 
 

• A shared commitment to building safer, more accountable communities 
 

By completing this program, caring adults become active defenders of the 

vulnerable, helping ensure that our parishes and ministries remain places of trust 

and safety. 
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Fingerprinting Location 
 

• Fingerprinting is available by appointment at the Archdiocesan 

Catholic Center Located at 3424 Wilshire Blvd., Los Angeles, CA 90010 

on WEDNESDAY and THURSDAY ONLY between 9:00am-11:40am and 

12:55pm-4:20pm. Please call (213)637-7007 to make an appointment. 
 

• St. Monica Catholic Community Located at 725 California Ave., Santa 

Monica, CA 90403 on Saturday, October 18. Please call (310)566-1500 

to make an appointment.  
 

VIRTUS Training Session  
 

•  Holy Cross Cemetery (Culver City) on Wednesday, September 24 at 

1pm this session will be conducted in English.                                   

Please call (310)836-5500 ext. 3656 to reserve a spot.  
 

• St. Gerard Majella Church; COMING SOON! 
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Proteger a los niños es una responsabilidad sagrada  

Cada niño merece crecer en un entorno seguro, acogedor y libre de daño. Salvaguardar 

su inocencia no es solo una obligación moral, sino un deber sagrado que compartimos 

todos los adultos de la comunidad. La dolorosa realidad del abuso sexual infantil exige 

vigilancia, empatía y educación proactiva. Debemos capacitarnos para reconocer las 

señales, comprender cómo operan los depredadores y actuar antes de que ocurra el 

daño. 

Un compromiso de la Arquidiócesis de Los Ángeles 
 

Ante esta necesidad urgente, la Arquidiócesis de Los Ángeles exige que todo el clero, 

personal y voluntarios—ya sean remunerados o no—que trabajen con niños, personas 

mayores o personas con necesidades especiales, completen el programa Protegiendo a 

los Niños de Dios. Esta capacitación esencial brinda a los participantes: 
 

• Conciencia sobre cómo ocurre el abuso y cómo los perpetradores manipulan a sus 

víctimas 
 

• Herramientas para identificar señales de advertencia y responder adecuadamente 
 

• Un plan de cinco pasos para proteger a los hijos de Dios y prevenir el abuso 
 

• Un compromiso compartido para construir comunidades más seguras y responsables 
 

Al completar este programa, los adultos comprometidos se convierten en defensores 

activos de los más vulnerables, ayudando a garantizar que nuestras parroquias, escuelas y 

ministerios sean espacios de confianza y protección.  
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Ubicación de las huellas dactilares 
 

• La toma de huellas dactilares está disponible con cita previa en el 

Centro Católico Arquidiocesano, ubicado en 3424 Wilshire Blvd., Los 

Ángeles, CA 90010, solo los miércoles y jueves de 9:00am a 11:40am y 

de 12:55pm a 4:20pm. Llame al  (213) 637-7007 para programar una 

cita. 

• Comunidad Católica de Santa Mónica Ubicada en 725 California Ave., 

Santa Mónica, CA 90403 el sábado 18 de octubre. Llame al               

(310)566-1500 para hacer una cita. 
 
 

Sesión de capacitación de VIRTUS 

 

• Cementerio Holy Cross (Culver City), miércoles 24 de septiembre a la 

1pm, esta sesión se realizará en inglés. Para reservar un lugar, llame al 

(310)836-5500, ext. 3656. 

• Iglesia de San Gerardo Majella; ¡MUY PRONTO! 
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Estimado Señor Luis Hernández, 

La comunidad de San Gerardo quiere darle las gracias por el increíble trabajo que 

realizó al pintar el techo de nuestra iglesia. Su generosidad—ofreciendo su 

tiempo y talento—dice mucho sobre su corazón y su devoción por embellecer la 

casa de Dios. 
 

Cada pincelada refleja su cuidado, y hará que las nuevas lámparas que se 

instalarán a fin de mes brillen aún más, resaltando la belleza de la casa de Dios.  
 

Ha bendecido a nuestra comunidad más de lo que imagina, y estamos 

profundamente agradecidos. Que Dios continúe bendiciendo la obra de sus 

manos. 
 

Con sincera gratitud, 

 

 

 

 

Dear Mr. Luis Hermandez, 

St. Gerard Majella Community would like to thank you for the incredible work you 

did painting the ceiling of our church. Your generosity—offering your time and 

talent—speaks volumes about your heart and your devotion to beautifying the 

house of God.  
 

Every brushstroke reflects your care, and it will make the new chandeliers that 

will be installed at the end of the month shine even brighter, highlighting the 

beauty of God's house. 
 

You have blessed our community more than you can imagine, and we are deeply 

grateful. May God continue to bless the work of your hands. 
 

With sincere gratitude, 
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DID YOU KNOW? 
Back to school season is a good time to refresh children on internet safety    
Back-to-school season is an ideal time to refresh internet safety rules with the children in your care. For   

example, it is helpful to establish clear guidelines like what types of sites children can visit, apps they can 

download, and when they can have access to electronics. Families can also consider “blackout” periods 

that require disconnection – possibly during dinner and leading up to bedtime.  Netsmartz (https://

www.missingkids.org/netsmartz) offers resources for keeping children and teens safe online, please vis-

it https://www.missingkids.org/content/dam/netsmartz/downloadable/tipsheets/Protecting%20Your%

20Kids%20Online%202_0.pdf for more internet safety tips.  

El regreso a clases es un buen momento para repasar con los niños la seguridad en Internet    
El regreso a clases es el momento ideal para repasar las reglas de seguridad en Internet con los niños a su 

cargo. Por ejemplo, es útil establecer pautas claras sobre qué tipo de sitios pueden visitar los niños, qué 

aplicaciones pueden descargar y cuándo pueden acceder a los dispositivos digitales. Netsmartz (https://

www.missingkids.org/netsmartz/es/home) ofrece recursos para mantener seguros a los niños y adoles-

centes en Internet. Visite https://www.missingkids.org/content/dam/netsmartz/downloadable/tipsheets/

Protecting%20Your%20Kids%20Online%202_0%20ES.pdf para obtener más consejos sobre la seguridad 

en Internet.  
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S A N C T UA R Y  

C A N D L E  

D E D I C A T I O N

September 7, 2025—September 20, 2025 

The Sanctuary Lamp burning for the next two weeks is for the blessings of  

Thelma Martin Del Campo y Hijas.   
We ask that you please pray for this intention 

 

The red Sanctuary Lamp, positioned near the Tabernacle, serves as a sacred symbol—a constant reminder of the        

sacramental presence of Jesus Christ. It stands as a gently reminder to the faithful that Jesus is always with us.   

Beyond its symbolic significance, the Sanctuary Lamp also reflects our deep love and affection for God. 
 

Our Church now offers a meaningful way to honor a deceased family member or celebrate a special occasion: by       

sponsoring the Sanctuary Lamp for a full two weeks for a $25 donation. If you wish to provide this tribute for a 

loved one, please coordinate with the Parish Office at 310-390-5034. The period of remembrance begins on a    

Sunday and   concludes on a Saturday two weeks later. We also include the Lamp’s special intentions in our weekly 

bulletin, inviting our faithful Parishioners to hold those intentions in their prayers. 
—————————————————————————————————————————————————————————— 

La lámpara roja del Santuario, colocada cerca del Tabernáculo, sirve como un símbolo sagrado, un recordatorio          

constante de la presencia sacramental de Jesucristo. Es un suave recordatorio a los fieles de que Jesús está       

siempre con nosotros. Más allá de su significado simbólico, la Lámpara del Santuario también refleja nuestro     

profundo amor y afecto por Dios. 
 

Nuestra Iglesia ahora ofrece una manera significativa de honrar a sus queridos fallecidos o celebrar una ocasión          

especial: patrocinando la Lámpara del Santuario durante dos semanas completas por una donación de $25. Si 

desea brindar este tributo a un ser querido, coordine con la Oficina Parroquial al 310-390-5034. El período de    

conmemoración comienza un domingo y concluye un sábado dos semanas después. También incluimos las          

intenciones especiales de la Lámpara en nuestro boletín semanal, invitando a nuestros fieles feligreses a mantener 

esas intenciones en sus  oraciones. 

Honor your loved ones or a special intention by  dedicating 

the Sanctuary Lamp for two weeks.  

Honre a sus seres queridos o a una intención especial  

dedicando la Lámpara del Santuario durante dos semanas. 
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Exaltation of the Cross          Sunday, September 14, 2025 

DAILY MASS INTENTIONS/ INTENCIONES DE MISA DIARIA 

Sunday, September 14th 
9:00 AM        Geraldine Martek & Family 
10:30 AM     Jose Ceniceros + 
12:00 PM     Francsico Lara + 
1:30 PM       Yolanda Siles + 
Monday, September 15th 
8:00 AM        Leoncia Soliano Licop + 
Tuesday, September 16th 
8:00 AM     Leo Estrada 

Wednesday, September 17th 
8:00 AM  Leo Ortiz + 
Thursday, September 18th  
8:00 AM  Pastor’s Intention 
7:00PM Isabel Orozco (B-day) 
Friday, September 20th  
8:00 AM  Manuel & Berenice Mora   
  (Wedding Ann.) 
Saturday, September 21st 
8:00 AM  Nelvine Cube (B-day) 

The second collection is for the        
Religious Education Program. 
 

Thank you for your generosity.  

La segunda colecta es para el programa 
Religioso de nuestra parroquia.  
 

Gracias por su generosidad.   



4439 INGLEWOOD BLVD., LOS ANGELES, CA 90066 / 310-390-5034 / WWW.STGERARDLA.COM 

20 

Padre Pio Feast Day 
St. Gerard Majella Catholic Church 

4439 Inglewood Blvd., Los Angeles, CA 90066 

Come celebrate with us on  

Sunday, September 21, 2025 

Holy Mass Bilingual at 1:30PM   

  

Ven a Celebrar con nosotros el  

Domingo 21 de septiembre 2025 

Santa Misa Bilingüe a las 1:30PM  
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CANCELLED 
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